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Oco0uBoCTI MepekJIaay JeKCHYHUX JAKYH Y 30ipui moeTHaHHUX
TBOpiB Tapaca llleBuenka «Koo3ap»

Features of translation of lexical lacunae in Taras Shevchenko's
collection of poetry “Kobzar”

Anomauisn. Cmamms npucesuena USYEHHIO 0coOIUBOCMEN NEPEKNady JeK-
CUYHUX IaKYH Y 30ipyi noemuunux meopie Tapaca Illesuenka "Kobszap". V pobo-
mi po32n0aiomvbCsi NePekaa0u HU3KU JeKCULHUX TAKVH Y ROCMUYHOMY OUCKYPCT
3 BUKOPUCIAHHAM 3ICTNAGHO20, NOPIGHATLHO2O MA NEePeKIadaybKo2o AHANI3IE.
Ilepexnaod nimepamypHux meopis, 0coOnU80 noesii, 3a6xcoU GUKIUKAE Oe3niy
mpyonowie 0Jisl nepexiaoais, adice MosHi 3acodbu noesii — ye ne npocmo Haodip
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CliB, 4 CKNAOHA cucmemd, wo nepeoae enuouHy 3micmy, eMoyitiHicmy i Cmuiboei
ocobnusocmi asmopa. Cyuachuil 4umay, OmoyeHutl ceimom GizyanrbHoi ingop-
Mayii, 20mosutl 00 CHPUUHAMMSL 30P0BOL Noe3il, OCKIIbKU MUCIUNMb CUHIME306d-
HUMU NOHAMMAMY, A MAKOJC MA€E bazamuil KyIbmypHUull 00c6i0 ecmemuyHo2o
cnputinamms. Yce ye niokpeciroe HeoOXiOHicmy ananisy cneyudixu yumaybko2o
CnpuiHAmMms 8izyanvHux mexcmis. 30ipxka noemuunux meopie Tapaca Illesuenxa
"Kobzap" cmanosums ocobausuil inmepec i UKIUK OJis NEPEKIA0ais, OCKiIbKU
MICMUmMb 3HAYHY KITbKICMb JNeKCUYHUX TAKYH, AKI € KIIOYOBUMU eleMeHmamu,
WO 6NAUBAIOMb HA CAPULHAMMNISA MBOPY, CMEOPIOIONL 0COOIUBY ammocepy ma
egexm. Ilepexnad nexcuunux 1axyn ¢ noemuunux meopax Tapaca Illesuenxa 6u-
Mazac 2nuboKo20 po3yMINHA K MOGU OPUSIHATLY, MAK I MOGU NepeKaady, a marKodic
KVIbMYPHO20 KOHMeEKCmy 000X M08. Y cmammi 00cioncyomoves npobiemu ne-
pexnaoayvkux mpancgopmayitl nio yac nepedadi 1AKyH HA THULY MOBY Ma OKpec-
JUOIOMbCS. MONCIUBE WITLAXU IXHLO2O GIOMEOPEHHSL OISl OOCASHEHHS CeMAHMUYHOT
ma eMoyitiHoi e(pekmugHOCmi, MAKCUMATLHO2O 30epedCceHHs eKCNPecugHOCmi il
aemenmuynocmi opucinanrvuoeo meopy. Okpema yeaza npudilaemvcsa auanizy
moeo, K Nepekaaoayi Cnpasiaiomocs 3 GUKIUKAMU nepeoayi KyIbmypHo cneyu-
Qiunux enemenmie, wo mae eaxjciuse 3Hauenus O pO3YMIHHS KOHMEKCmY ma
3micmy noemuyHux meopie Lllesuenxa. Ilopiensanoruii ananiz 3aco6is i nputiomis,
Xapakmepuux 0Jia nepexiady noesii, 0ae 3mo2y Ha20N0ULy8amu HA OPSAHIYHOCTI
noesii 100CbKOMY CHPUTIHAMMIO, 4 MAKO}C 8UABIAE NO3UMUSHT NePCNEeKMUU No-
0ANbULO20 PO3BUMKY YKPATHCHKOI noesii.

Knruogi cnosa: nexcuuni 1axyHu, noemudnull OUCKypc, Mo6Hi 3acobu, «Koob-
3apy, nepekiadaybKi mparchopmayii.

Summary. The article is devoted to the study of the peculiarities of translation
of lexical lacunae in the collection of poetic works by Taras Shevchenko ‘Kobzar’.
The paper examines the translations of a number of lexical lacunae in the
poetic discourse using comparative, contrastive and translation analyses. The
translation of literary works, especially poetry, always causes many difficulties

for translators, because the linguistic means of poetry are not just a set of words,
but a complex system that conveys the depth of meaning, emotionality and
stylistic features of the author. The modern reader, surrounded by a world of
visual information, is ready to perceive visual poetry because he or she thinks in
synthesised terms and has a rich cultural experience of aesthetic perception. All
of this emphasises the need to analyse the specifics of the reader's perception of
visual texts. The collection of poetry by Taras Shevchenko ‘Kobzar’is of particular
interest and challenge for translators, as it contains a significant number of
lexical lacunae, which are key elements that influence the perception of the
work, create a special atmosphere and effect. The translation of lexical lacunae
in Taras Shevchenko's poetic works requires a deep understanding of both the
source and target languages, as well as the cultural context of both languages.
The article investigates the problems of translation transformations in the process
of transferring lacunae into another language and outlines possible ways of their
reproduction in order to achieve semantic and emotional effectiveness, as well as
to preserve the expressiveness and authenticity of the original work. Particular
attention is paid to the analysis of how translators cope with the challenges of
conveying culturally specific elements, which is important for understanding the
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context and content of Shevchenko's poetry. A comparative analysis of the means
and techniques typical of poetry translation makes it possible to emphasise the
organic nature of poetry to human perception, and reveals positive prospects for
the further development of Ukrainian poetry.

Key words: lexical gaps, poetic discourse, linguistic means, "Kobzar,"
translational transformations.

Beryn. V cyuacHiit miTeparypi Ta JIIHTBICTHII JIGKCHYHI JIAKYHHU €
Ba)XJINBUM €JICMEHTOM BHBYCHHS MOBH Ta KYJIbTYpH. BoHUM TipeacTaBiis-
I0Th CO00I0 HEBU3HAYEHOCTI a00 MPOTAIMHHU y MOBI, 10 MOXYTh BHHHU-
KaTH 3 Pi3HUX MPUYMH, TAKUX SK ICTOPUUHI 3MiHHU, EKCIIPECUBHICTb, CTU-
JICTUYHI 0COOMMBOCTI Ta 1HIII PakTopu. YKpaiHCbKa MOBa — 1€ MOBA, SKa
Mae OararTy icTopito Ta KylIbTypHe 3HaueHHs. OIMH 3 HalBIJOMIIINX I0e-
TiB, SIKi POCIABHIIM YKPAiHChKY MOBY, — Tapac IlleBuenko. Horo 36ipka
nmoeTHyHUX TBOPIB «KoO3ap» crana ckapOHHUICH YKpaiHChKOI JiTepa-
TYpPH, SIKa MiCTHTh 3HAYHY KUTBKICTh JIGKCHUHHX JIAKYH, 1[0 CTa€ MPUIH-
HOIO BUHUKHEHHS TPY/IHOIIIB TIPX TIepeKIa/ii Ha iHO3€MHY MOBY.

[Tepexnaau tBopyoro HanOanHs T. I'. llleBueHKa BUKIMKAIOTh iHTE-
pec niHrBicTiB. OIHUM 13 HAHOIIBII aKTUBHO JOCHIKYBaHUX ACTICKTiB
€ BIITBOPEHHSI CTHJIICTUYHUX (iryp, OCKUIBKH CaMe BOHHU € MOTYKHUM
JDKEPEJIOM CTBOPEHHS 00pa3sHOCTi Y TBOpPAaxX MUChMEHHUKA [7]; mepekna-
JaInbKi cTpaterii, ki 3a0e3Me4yl0Th MaKCUMAaJIbHO aJeKBaTHE Ta HaOH-
JKeHE BIATBOPEHHS OpUTiHAJIBHUX MOeTHYHHUX TBOpiB Tapaca LlleBueHka
Ta CTaJH 1€ OJHUM HAINPSMKOM aKTHUBHOTO JOCIIPKeHHS HAyKOBIIB [2].

MeTono10risi T2 METOIM IOCTiZKeHH . TBOPUICTH BIZIOMOTO YKpaiH-
cekoro noeta Tapaca I'puroposuua IlleBueHka, IKU Ma€e CBITOBY CIIaBy,
OyJ1a IpeIMETOM Pi3HOMaHITHUX JOCITIKeHb. [loe3ii aBTopa € HaiOiIbII
JOCIIDKYBAHUMHU 3 JITHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO, COLIAIBHOTO, XYI0XK-
HBOTO Ta IHIMUX acmnekTiB. OcoONMBY yBary IOCITIIHUKIB NPHBEpPTAE
nepekiazn TBopiB Tapaca llleBueHka Ha iHO3EMHI MOBH, OCKUIBKHU TIEpe-
KJIaJICH1 TBOPY MalOTh 3HAYHUH BILTUB Ha canﬁHﬂTm YKpaiHChKOi MOBH,
mTepaTypH KyJIbTypU Ta iXHIO POJb Y CBITOBOMY KyIBTYPHOMY KOH-
TEKCTi, 30KpeMa aHIJIOMOBHOMY. SIK CHMBOJI YKpaiHCBKOi 1IGHTUYHOCTI,
TBOpuicTh llleBueHka mepeOyBae B Mo 30py OaraTboxX MepeKsiaaadiB,
sx: Ilerpo @enunchkuii, Onekcanaep IBax, xon Beiip Ta iH. OxnHak
HAMOUTPIIMA BIUTMB Ha molmupeHHs TBOpiB llleBueHka cepen aHrio-
MOBHOI ayauTopii, Ha JyMKy P. 3opiByak, [4, c. 221; 5] mamu Bipa Piy,
Etens Jlinian Boitaua Ta [xon Betip.

HesBakaroun Ha BIMIHHOCTI Y CTPYKTYpl YKpaiHCHKOI Ta aHIIIiH-
CHKOI MOB, SIKi TIPU3BOJISATH JI0 TIEBHUX TPYAHOIIIB Y TIPOIIEC] MEPEKIIATy,
3a3HauCHI MepeKiIagadi BMiNo 30epertn Oe3MoraHHy XyAOXKHIO (opMy
OpHTiHAJIB, CTUIICTHYHE PO3MAITTS Ta PHUTMIKO-IHTOHAWIWHY BHpa3-
HICTb aBTEHTUYHUX Moe3ii. [lepeknanadi nparanyian MakCUMaabHO TOYHO
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BIITBOPUTH YKPAiHCHKHH TEKCT, BUKOPUCTOBYIOUM pi3Hi CTparerii, Taxi
SK KoMIeHcauisa Ta TpaHcdopmanis. L{i crparerii Oynu cnpsaMoBaHi Ha
nepeady yKpaiHChKOIO XyIO)KHBOTO CBITY, sIKMii OyB CTBOpEHHUl aBTO-
POM Y IMIOCTUYHUX TBOPAX.

JocmimpkeHHs TIOKa3ay, Mo Tepekiazadi 3yMiTH 30epertd xapak-
TEPHI PUCH XYIOKHBOTO Ta THTOHAIIIMHOTO CTHIIIO TI0€Ta, HE3BAKAIOUH
Ha Te, 1o nepeknan llleBueHkoBOT Moe3ii Mae CBOKO CKIIAJIHICTh, MOB'S-
3aHy 3 MOBHOI KapTHHOIO CBITy Ta pealisiMH, sKi Oarari B Horo TBOp-
gocti. Kpim Toro, mepekianu tBopuoro crnaaky T. I IlleBuenka Taxox
[IKaBJIATh BYCHUX, OCOOJIMBO BiATBOPEHHS CTHIICTHYHUX (Iiryp Ta Jiek-
CHYHMX JIAKYH, SIKI € BOXXJIMBUM JDKEPEIOM OOpa3HOCTI B TBOpAx MHUCH-
MeHHuKa. T. 3apulilbka 3BepTae yBary Ha MoJajiblli KPOKH B OCBOEHHI
noesii T. I'. IlleBuenka uepes nepeknanu Bipu Piu, ska ycmimno 36eperia
0e3[oraHHy XyIOKHIO (hOPMY OpPHUTIHAIIB, CTHIBOBE PO3MAITTS 1 PUTMI-
KO-1HTOHAIii{He 3By4aHHs opuriHanbHuX TBOpiB [3]. H. Kymmna doxkycy-
€Thcs Ha aHaii3i nmepekais TBopis T. I. [1leBueHka, 30kpeMa Ha BiJITBO-
PEeHHI CTHITICTHYHHX (QITyp, TAKHUX SIK TOBTOPH, TapaJieibHI KOHCTPYKIIIT
ta iaBepcii [7]. J. Apo3moBChbKUil OCITIKYE MIEBYCHKIBCHKUH THCKYPC
y TepeKIIafabkoMy 1 JTepaTypHO-KpUTHIHOMY 10poOKy Bipu Piu, ums
MepeKaaanbKa CTpaTeris CpsSMOBaHa Ha aJeKBaTHE Ta HAOIMKeHe Bifl-
TBOopeHHs opurinany T. I. IlleBuenka aHmiiiicbkoi0 MOBOIO [2].

MeTta cTaTTi — IpPOBECTU MOPIBHANBHUN aHai3 Ta BUSHAUYUTU OCO-
OMMBOCTI MepeKiIaay JeKCHYHUX JakyH B 30ipui «KobO3ap», 3aams Bcra-
HOBJICHHS iXHBOTO BIUIMBY Ha CEMaHTHKY Ta €KCIIPECHBHICTH I1HIIOMOB-
HOTO PEIMITIIEHTA, a TaKOXK TIHOOKOTO PO3YMIHHS TOSTHYHOTO CBITY
T. llleBuenka. BinmoBiHO 10 METH 31HCHEHO MOPIBHAHHS aBTEHTHYHHX
YKpaTHCBKHX JIAKYH 3 aHDTIHCHKUMH MEPEKIaaMH B MOCTUIHOMY IHC-
Kypci. (3a ocHOBY B3sTi nepeknanu [letpa denunrcekoro [12]).

VY Xoai mpoBeNneHHS TOCIiKEHHsT OyJI0 3aCTOCOBAaHO Pi3HOMAaHITHI
METOJIH, BKITFOYAIOUH: METOJI TIEPEKIaIAI[bKOTO aHalli3y, CEMaHTHKO-CTH-
JIICTHYHHME METOJ, METOJ 31CTaBICHHS.

Bukian ocHoBHOTo mMarepiay aociail:keHHs. JIGKCHYHI TaKyHU —
11 HEAOCTATHS KiJBbKICTh CIIiB Y TEKCTI, 10 YCKJIQAHIOE HOTO PO3yMiHHSI.
Ile moxe OyTH 3yMOBIJIGHO BiJICYTHICTIO BiJIIOBIJHOTO CJIOBA B MOBI,
HECYMICHICTIO MIX CJIIOBOM Ta HWOro 3Ha4eHHAM, a00 BHKOPUCTAHHSIM
apxaiunux ciiB. B 36ipmi «KoO3ap» jJeKcH4HI JaKyHH BiAIrparOTh BaXk-
JIUBY POJIb Y PO3YMiHHI TBOPY Ta HOTO €MOIIIHHOMY BILJIMBI Ha YATAYA.

OHUM 3 TIPUKJIIAJIIB JICKCHYHOI JTaKyHH B 30ip1ii TBopiB Tapaca IlleB-
YeHKa € (Ppa3eooriuHa OMHUI «UYMAKU-YYMAKUY, KA 3yCTPIUAEThCS
B moesii «IBan IlimkoBay. 1lg makyHa He € 3pO3yMUIOKO JIJISl Cy4acHOTO
YUTa4a, OCKUILKA HaITO crienndivyHa Ta BiIIHOCUTHCS JO BXKE 3HHUKIIOTO
pemeciia Ta moOyTy. AHAJIOrOM Ili€l JTaKyHH B aHIVIIMCBKii MOBI MOXe
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Oytu ¢pasa «cobblers-cobblersy, onHak i po3yMiHHSI TaKOX BUKJIMKA-
TUME TPYIHOLII JJIst PO3yMiHHS y He HOCist MoBH [10].

B 30ipui «Ko03ap» MOXHa BHIITUTH KUTbKa BHJIIB JIEKCUYHHX
nakyH. [lepmM 3 HEX € mianekTHi takyHu. Y TBopax llleBucHka MokHA
3HAWTH 0araTo CJiB Ta BUPA3iB, SIKI BYKUBAKOTHCS TUILKHA B MEBHUX peETi-
oHax Ykpainu. Hampurian, y moemi «HaliMuuka» 3yCTpidaeThesi CIIOBO
«ujebeuen, MO O3HAYAE «CHIBAEY», & TAKOK «KVXObY), SKUU IO3HAYAE
«Kyxnio» abo «eneyuky. Taki JaKyHH HONAIOTh TEKCTY aBTEHTHYHOCTI
Ta HAJIAI0Th HOMY HAIlIOHAJILHOTO KOJIOPHTY, NMPOTE CTAOTh MPHYUHOIO
TPYIHOUIIB JIJIsl PO3YMIHHS B @HTJIIOMOBHOTO YHTaya.

IcTopusmu, e oguH BakIuBHiH exeMeHT TBopiB LlleBuenka. V 30ipi
MOXHA 3HAWTH Oarato CIiB Ta BHPa3iB, SKi HE BXKUBAIOTHCS y CydacHii
yKpaiHchkiii MoBi. Hampukian, y nmoemi «KatepuHa» MoxkHa 3ycTpiTi
CIIOBO «Ooujeukuy, SIke 03HAYAE «QOWKU», a TAKOXK CIIOBO «KiHb», SIKE
BXKHBAETHCS 3aMICTh CIIOBA «KOHHK». Taki JAKyHH JalOTh MOXKIHBICTH
Kpare 3p03yMiTH Ta OLIHUTH ICTOPHYHHUI KOHTEKCT Ta KyJIbTypHE Hal-
OaHHS YKpaiHCHKOTO Hapo.ly, Y SIKOMY BJIacHe i Oyiio cTBopeHo TBip. JlaHi
JaKyHU TIepeKyIa/ieH] MIIIX0M TPaHCIITepallii, ajpke He MICTATh aHaJIoTy
B @HIJIOMOBHOMY IIPOCTOPI.

TexHiuHI TEPMiHM TaKoX 3ycTpidaroTeest y 30ipii «Kobzapy. Hampu-
KJaj, y moemi «KHsDKHa» MOXKHA 3HAUTH CIIOBO «Kapemay. B aHTIiChKiN
MOBI, a TOYHIiIlle B aHTIIIHCHKUX TEPEKIIaJiaX Take CTPYKTYPYBAaHHS JIEK-
CeMH «KapeTay BiicyTHe. ToMy Npu mepekiia/ii Ha aHIIHChKY BKHUBAEThCS
y 3HaueHHi «ghypeony. Taki NaKyHU 3a3BUYail 3yMOBJIECHI TEXHIYHUMH OCO-
OJIMBOCTSAMH TOTO Hacy, y AKuid Oysi0 cTBOpeHO TBip. Taki TepMiHU MOXYTh
BUKJIMKATH TPYITHOII TIPHY MEepeKIai s iHIOMOBHUX PEIMITIEHTIB [7].

IMopiBHsIHHS JIEKCHYHHUX JIAKYH Yy 30ipui «Ko63ap» Ta ix aHrmiii-
cbKuil mepekyaa. OjHIE 31 3HAYYNMX MPOOJEM TOCTHYHOTO Iepe-
KJIany € Tepefada CTPYKTYpH TOSTUYHOTO TEKCTY, IO BHMAarae BHKO-
puctanas puM. CaMe MOETHYHA CTPYKTypa 3aBHa€ HHU3KY TPYIHOIIIB
IpU CTBOPEHHI 11€aTbHOTO «BiMOOPaKEHHs» OPHUTiHATY 1HIIOI MOBOIO.
MoBga nepekiany Ta KylIbTypHi XapaKTepUCTUKH MOXKYTh 3HAUHO Biapi3-
HSTHUCS BiJl TUX, SIKI MICTATHCS Y BUXIJHIM MOBI, SIK 332 CTHJIEM, TaK i 3a
MOBHHMH KOHCTPYKIISIMH, 1 11€ CTaBUTh Mepell MepeKiagadyeM 3aBJaHHs
3MIHUTH i71e1 Ta 00pa3u aBTopa, mo0 aanTyBaTy iX 10 GOpMH JOCIIKY-
BaHoi MoBH [1, c. 12].

OCHOBHA CKIIQJHICTh y TOCTHYHOMY IEpEKIali — MOEIHATU IIep-
BHHHHUH 3MICT 13 HEOOX1THOK (POPMOIO, 1 CIIIJT 3a3HAYNTH, 0 TOUHHUH i
JOCITIBHUH MTEPEKIIaj] 3yCTpIiYaeThes BKpal pifako. [0OBHUI aKIIEHT CIijl
3poOUTH Ha TIepeIadi OCHOBHOT 1J1e1 Ta HacTporo opuriHairy. OmHe 3 Haii-
CKJIQHIIINX 3aBAaHb TEOPil Ta MPAKTUKHU IEPEKIIaTy — BIATBOPUTH PUTM
OpHTiHATY.
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Ipu nepexnani tBopis [lleBueHka Ha aHITIHCEKY MOBY YacTO BHHHUKAE
noTrpeda BiATBOPUTU YKpaiHCHKi JIEKCHYHI JIAKYHH 3 JIOHOMOTON0 aHIIIiH-
ChKUX EKBIBaJIEHTIB. [IpoTe, He 3aBKIy MOXKHA 3HAWTH TOYHHUH BIATIOBIJI-
HHUK YKPaiHCBKOTO ciioBa abo Bupa3sy. Hanpukiaz, y moemi «IBan ITigkoBay
3yCTPIYAETRCS CIIOBO «omamany, sike 03HaYae BaTKOK BiliCbKa KO3aI[bKOTO.
VY mepekiiaii Ha aHDIIHCBKY MOBY IIe CIIOBO MOXKe OyTH TNEpeKJaJicHe sK
«chieftainy, ane Takuil €KBIBAJICHT HE BiJIOOPAa3UTh ITOBHOTO YSBJICHHS IPO
Te, 10 caMe MaB Ha yBasi aBToOp, TOMY [1. ®enmHCHKNIN 3aCTOCOBYE TpaH-
CITITEpAIliio Ta 3IUINAE HE3MIHHICTh JIAHOI JIAKYHH, 3a]U1s1 MAKCHMAITbHOTO
30epexeHHsT aBTeHTHYHOCT] TBOPY Ta KyJBTYPHOTO KOy Haiii. Hanmpukma,
y noemi «KarepuHa» 3ycTpiuaeThCsi CIIOBO «U¥)MAYeHbKUY, O ICTOPUIHOIO
YKpalHChKOIO Ha3BOIO TOPIOBIL CULTIO. Y Tepekyaji e CIOBO MOXe OyTH
MepeKNIaNiCHe sIK «merchanty 4u «frader» ane TaKWi TEPEKIaz MOXe HE
TiepeiaTi IOBHOTO 3HAYCHHST CJIOBA, 3 OISy Ha 3HAYCHHS TaKoi mpodecii B
TIepiof HaIMCaHHs JaHoro TBopy. 3 onwsiny Ha 1ie [lerpo demuHchKuiA miepe-
KJIaJIa€ TaKy JaKyHy IDBIXoM TpaHcmitepamnil «Chumaky, epenaoun Bech
kosoput noemu. OKpiM 1poro y noesisix 11leBueHka MokHA 3yCTPITH JesIKi
BUpa3y, sIKi BAXKKO TEPEKIIACTH Ha 1HI MOBH, OCKUTBKH BOHH MArOTh ITCB-
HUH KyJIBTYpPHUH 91 iCTOpHYHUIA KOHTeKCT. Hanpukimar, nas3sa Bipmia «Ilepe-
OeHJ1s», 10 O3HAYAE JMBAK, a B TBopuocTi [lleBueHka 11e 00pa3 kobd3aps siK
HApOJIHOTO CIIBII, TIPOTE CaMe CIIOBO «MepebeHdsy He € 3pO3yMUTHM TS
AHITIOMOBHOTO TPOCTOPY Ta CKJIAJHAM JIJIsI HOTO BUMOBH, 1 TYT DeTMHCHKHI
3aCTOCOBY€ BUIbHUI Tepekiiaj Ta BKUBae «Rambler», 10 Iemo BUI03Mi-
HIOE BUXITHUI TEKCT, OJHAK JICIIO CIIpoIrye (oHeTHIHe HapaHTaxkeHHs. e
OJTHAM BapTUM YBaru MPUKIATIOM € BUpa3 «Ha [ oneoghy» 6 moemi «Mapisi»,
SIKAI BKUBAETHCS y 3HAYCHHI «Ha kamopeyy. Y TepeKialli el BIpa3 MoXe
OyTH TIepeKIaeHuit sk «to Siberia», ane 1ie He Tiepeac TOBHOTO 3HAYCHHS
Ta DIMOW 3MICTYy OPHTIHAJIBLHOTO TEKCTY I0e3ii Ta MOCWITy aBTOpa, 3a IS
JOCsITHeHHsT Takol MeTu [lerpo DeauHChbKUiT JOPEIHO 3MIHCHIOE TIepeKIIa
[IUTSIXOM TpaHcIiTepartii cioa «Golgothay.

Y 36ipmi «Ko03ap», 0KpiM JIakyH, 110 TIOB's13aHi 31 CIOBHUKOBUM 3aIla-
COM, MO’KHA 3HAWTH # Ti, AKi MOB'A3aHI 3 MICIIEBOIO TEPMiHOJIOTi€I0 Ta
BIJTBOPEHHSIM PI3HUX JAIaNeKTiB YKpaiHChKoi MoBU. Hanpuknaz, y noemi
«Yurpune, YurupuHe» 3yCTpiUa€eTbCA CIOBO «nepeniey, IO O3HAYAE
HEeoOpoOJieHa, 3aITylleHa 3eMeNbHA-I[UINHA, ane i 0ci0, He3HaHoMHX
3 MiaJEKTHOIO JIGKCHKOIO, IIe CIIOBO MOXKE 3IaTHCS He3po3yMinmuM [7], Ta
CTBOPIOE HE a0 sIK1 TPYIHOIII MPHU HOTO MepeKIIaji Ha aHDIIHChKY MOBY.
B npomy xonTekcti I1. dequHChKHT BUKOPUCTOBYE €KBIBAICHT «fieldy,
110 3BICHO TIepeae 3MIiCT TBOPY LTS aHIJIOMOBHOTO YUTaYa, IIPOTE BTpa-
Ya€eThCsl ABTCHTUYHICTH Ta KOJIOPHUT BipIa.

Hasenemo me oaun npuknan: "Ou na 2opi sicenyi 2ynanu, dceHyi
2ynsaau, Moaooii.", Mo aHDINUCHKO 3BYUHTH sIK "On the hill the maidens
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frolicked, frolicked, the young ones."” Jlexcema «owcenyi», 10 Mae 3Ha-
YEHHS «MOtl, XMo JHCHe XAIOHI pociuHuy TIPU NepeKiaal Ha aHIIiHChKY
3BYUYUTH SIK «maidensy. Take BUKOPUCTAHHS HE € JOIUIBHUM OCKUTBKU
«maidens» — 1€ «Oiguuna, 0ieay», a «iHceHyi» MOKYTb OyTH K KIHOYOI
TaK 1 4ojoBiuoi cTarti. Takuii mepeksiaa He € KOPEKTHUM Ta JTOIUJIbHUM B
JTAHOMY KOHTEKCTI [7].

lle omun mpuKiIag JaKyHH MOXKHA CIIOCTEpIraTd y HACTYITHHX PSi-
Kax: «AKkOu u 3uanu, nanudi, sIK 6axicko 6 ceimi scumo.» — "If you knew,
gentlemen, how hard it is to live in this world." TyT naKyHOI SIBISTBHCS
JIEKCeMa «naHuyi», 10 aHITINCHKOIO 3BYYUTh K «gentlemeny. Taxwii
MepeKaja He € aJIeKBaTHUM, OCKIJIBKU TYT JIEKCEMY «NaHUYi» BUPAKEHO
3a JOTIOMOTOIO TiNepOosIn, 10 BKa3ye Ha HETaTUBHE 3HAUCHHS.

[Ipoananizyemo 1e oguH npukiaz 3 TBopy LlleBuenka « Meni Tpunaj-
UATUI MUHANO»: « Yorce npoxaukanu 0o naio.» — « They had called us in to
get our helpings.» JlaxyHa «naii», o B yKpaiHCBKi MOBI Ma€ 3HAUCHHS:
«BHECOK KOJICHO20 YUACHUKA NIONPUEMHUYLKO20 NPOEKMY, Wo 30IICHIO-
embcs ulsxom nepedadi epouteti abo iHWO020 Matliay aHTITIHCHKOIO 3BY-
YHUTH K «in to get our helpings.» Take BUKOPUCTAHHS HE € AOIUIHHUM,
OCKIJIBKH BTPAYa€ThCS 3MICT JICKCEMHU.

Hasenemo e omun npukinan: «He 6ys ou ¢ ceimi iopoousum, mooet
i boca ne npokaasly — «I'd not be an outcast in that world Cursing
man and God!» Tyt nakyHa «opoousuily, O B yKpaiHChKI Mae 3Ha-
YEHHS — «00XCe8ibHUll» aHTITIMCHKOIO 3BYUHUTD SIK «outcasty— «iseoiin.
Takuii nepeksaj € He TOYHUM Ta MOPYILYE 3MIiCT TBOPY.

e omuu mpukiazn nakyHu croctepiraemo y tBopi lllepuenka «He
Tpi€ COHIIE HA UYKUHI». «buyKas cobi, monuscs 602y ma niome naHcmeo
npoxaunasy — «I just wandered, prayed to God and cursed the cruel
gentryy. Y IUX psIIKax JaKyHOIO € JIGKCEMa «aHCE0y, IO aHIITHCHKOI0
3BYUUTS SIK «the cruel gentry» — «dcopcmoxa winsxmay. Bukopucranus
TaKOTO MEPEKIAy € HEJOIUIEHIM, JI¢ BTPAYAETHCS 3MICT JICKCEMH.

[Ipoananizyemo mie oauH psaaok 3 Bipma «IBau IlinkoBa»: «Csidok
caasu Oidiswunu 3 gimpom posmossey. — « The witness to grandfathers’
glory, converses with the wind». B ykpailHCbKill MOBI JlakyHa JiAiBIIWHA
O3Ha4Ya€ — HECTAaTyTHI BITHOCUHU MiX BIICBKOBOCIYKOOBIISIMU B KOJTUIII-
Hill paJgHCBKiN apMii, 110 TONATAI0Th Y AaHYBaHHI THX, XTO IPOCIIYKUB
JOBIIIC HAJ THMH, XTO IIPOCITyKHiB MeHIe. [Ipu nepeknani Ha aHDTHCEKY
e 3BYYUTh SIK «grandfathers’ gloryy — caasa didycis. Taxuii nepexian
MIOBHICTIO 3HUIIY€E 3HAUCHHS YKPaiHCHKOTO CJIOBA Ta HE Iepenae Horo
3MICTY.

BaxxmmBuM acmeKkToM MepeKiiaay JICKCHYHHX JIaKyH € JTOTPUMaHHS
a/IeKBaTHOCTI Ta €KBIBAJICHTHOCTI Nepexuaay. Hampukinas, B aHIIIHCHKIH
MOBI JJIsl TIEpEKNany cioBa "epiznuil” MOXXHAa BHKOPHCTOBYBAaTH CIIOBA

178



"terrible", "fearsome" abo "threatening”, ane KoXXHE 3 IIMX CIiB MOXe
BHUpa)KaTH Pi3HI 3HAYCHHS, B 3QJIKHOCTI BiJl KOHTEKCTY.

[Ipoananizyemo HacTymHi psaku: «He xominocs 6 cHiey, 8 nici. Kozayvky
epomady 3 byrasamu, 3 Oynyyeamu 30upams Ha nopady...» — «Amid the
snows, amid the woods, It wanted not to summon. The advice of sceptered
Kozak...» Y 11bOMy IPHUKJIAJIl JJAKYHOIO € «0)1a6a» Ta «OYHUYKUY, O TIPH
MepeKial Ha aHDKMChKY YIynieHo. Takwid Iepekyaj € HeIOUTBHUM,
OCKIJTbKH BTPAYaEThCS YKPATHCHKHUI KOJIOPHT Ta 3MICT BipIiia.

Hasenemo mie omun mpuknan: «1a poskasice no-mauiomy, npo ceoi
eemvmanuy — «And tells us in our language, about his glorious hetmansy,
JIe JIAKYHOIO € JIeKceMa T'eThMaHH, 110 aHIIICHKOI0 3BYUHUTb SIK «Aetmansy.
Tyt mpu mepexiaji BUKOPUCTAHO NPUHOM TpaHcaiTepauii. Baakaemo
Takuil nepexiaa HeaoTbHUM. JlakyHa BimoOpakae yKpaiHChKUI KOJIOPUT
Ta 1CTOPIiIO MPOTE € HE3PO3YMUIOKO I 1HIIOMOBHOTO YUTAaya.

V Bipmi Hlepyenka «Ha Biuny mam'ste KoTisipeBcbkoMy» criocTepi-
raeMo TaKui BUCIIB "Bimep 6ie, copu 2otidae”, e TaKyHOI € «20Uoaey.
AHTITICHKOIO 1€ 3BYYHTH K "sway.” Takuii mepekiiaj € 10CTaTHhO TOY-
HUM, OCKUTBKH TIepe/iac€ OCHOBHY 1I€0 JJaKyHU. AHIJIIMChKa Bepcist BiJIO-
Opaxkae i71er0 HecTablILHOCTI, 0 MOYKE OyTH TOB'sI3aHO 3 Hemnepeaoady-
BaHICTIO KUTTS, 5Ky Tlepeiac yKpaiHchKa JIaKyHa.

Hasenemo e onun npuknan: « Cunu moi, eatioamaru!» — «My sons,
O haidamaks!» Tyt nakyHoOw0 € «eaudamaxuy, MO TPU TEpeKIaai Ha
AHMIIIHCHKY TIEpeAaHo crnocoboM TpaHciitepauii — «haidamaksy. Taxuit
MepeKIia He € TOUUTbHUM, OCKUIBKH JIAKyHa € He3pO3yMUIOI0 AJIs 1HILO-
MOBHOTO YUTAa4a.

BucnoBku 3 gocaimkenns. [lizcymoByroun, BapTo 3a3HAYUTH, IO
JICKCHYHI JIAKYHH BUHHUKAFOTh Yepe3 KYJIBTYPHI, ICTOPHYHI Ta MOBHI BiI-
MIHHOCTI MK YKPaiHCHKOIO MOBOIO Ta MOBaMH Tepekiany. OcoOauBo
CKJIQJIHUMH € TIEPEKIIN KYIBTYPHO CIIEIU(PIIHUX TEPMIHIB, ICTOPHUHIX
MTOHSITh, EMOIIHHUX BIATIHKIB 1 CTHJIICTHYHUX MTPUAOMIB, a TaKOX (poHe-
THYHHUX Ta PUTMIYHUX 0coOimBoCTei moesii LlleBueHka.

OTxe, MPOBIBIIN 3iCTAaBHUM Ta MEpEKIafabKUN aHali3, THM CaMUM
CUCTEMAaTHU3yBaBIIM HU3KY BHOpAaHUX JIaKyH, Ta iX aHIIIHCBKUIA mepe-
knax, 31 30ipku Tapaca IlleBuenka «KoO3ap», Mo)kHa BBakaTH, IO
MepeKsiaj MoJaHuX JEKCUYHUX TpaHcopmaliid, € OaraTopiBHEBUM Ta
KOMILICKCHUM 1 BUMAra€ moCTIHHOTO BIOCKOHAJICHHS Ta BUCOKOTO PiBHS
MalCTepHOCTI BiJ mepekianada. Takuid miaxij amxanToByBaTUME 30ipKy
IUTSL KPaIIoro pOo3yMiHHS Ta BPETYJIIO€ eMOIIMHUH BIUIUB HA YUTAYA.

Tox, 1 Toro adM 3HANTH OaJlaHC MK 30epeKEHHSIM OPHUTIHAITBHOTO
3MICTY 1 XyIOKHBOT IIIHHOCTI TBOPY Ta MEpeaaveto HOro 3p03yMiJIOr0 ISt
YUTa4iB MOBOKO MEPEKIIAY, BAIKIIMBO 3BEPTATH yBary Ha BiITBOPECHHS HE
JIUIIIE JIEKCUYHOTO CKIIAMY, & i KOHTEKCTYaJ IbHHUX Ta KYJbTYPHUX HIOAHCIB
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MpH Tepekyaai MOeTHYHUX TBOpiB. Hampukian, B mepekiani JIaKyHH
"Kooicen kyns, six civosa, asic 3 cepysi aune” — "Every bullet, like a tear, is
drawn from the heart’s sorrow." 30epexeHo Ta nmiaKpecieHo metadopud-
HICTb 1 IEpPEIaHO EMOIIHHIA 3apsi/T OpUTIHATY.

A TakoX, BXJIMBO 3aCTOCOBYBaTH PI3HOMAHITHI MIAXOAH JUTS SIKiC-
HOTO TIepeKJIay, K1 SK: KaJIbKyBaHHs, TPAHCKPHITIIIS Ta aanTaIris.

30epeKeHHS KYJIbTYPHOTO Ta ICTOPHYHOTO KOHTEKCTY TIPH MepeKIIai
«KoG3aps» € KIIOYOBHUM 3aBAAaHHSIM /TSI MEpPEeKiIanada, II0 JO3BOJISE
YuTayaM iHIIMX KyJIBTYP 1 MOB Kpalie 3pO3yMiTH 1 OLIHUTH 0araTcTBo
YKpPATHCBKOI JITEepaTypHOi CHAaAIIMHK. YCIIIIHUN Nepekia JeKCHIHUX
JIAKyH CIpHsI€ He JuIIe 30epeXeHHIO 3HAYEHHsI OpUTiHaNYy, aje if 30ara-
YEHHIO KYJIbTYpH MOBH TepeKiialy HOBUMH MOHATTSAMH Ta 00pa3aMu.

TakuM YMHOM, MIEepeKIa] JeKCUYHUX JakyH y «Ko03api» € He mpocTo
TEXHIYHOIO 33aJ1a4et0, a MUCTELITBOM, SIKe TIOTpeOye He JIMIIE JIIHIBICTHY-
HOT KOMIIETEHIIii, ajie i THOOKOTO PO3YMIHHS YKPAiHCHKOT KYJBTYpH Ta
icTopii.
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